An Exegesis of 2 Peter 2:10b-22
By, Paul M. Mose

[For the Central Conference of the Western Wisconsin District, October 16, 1995]

Introduction: This paper will look at a portion of Peter’s second epistle. In this study, the following
information is included to try to give as complete a picture of Peter’s message as possible. First is the Greek text
as presented in the combined Nestle-Aland text used by the Logos computer software available from
Northwestern Publishing House. This is followed by a summary of the textual variants, if any are included in
the verse. The sections of uncertain readings are underlined. Next is a study of key words, including the word as
it appears in the text, the word dictionary form, a description of the word form, word meanings, and
miscellaneous others notes. Each section continues with three translation options: the New International Version
(NIV) presently used in the majority of Wisconsin Synod congregations, a more literal translation by the
exegete, and a more fluent translation by the exegete. Each verse study concludes with a section of comments.
In this section of Scripture, Peter describes false teachers. He uses very picturesque language as he does so. He
piles up descriptive words, participles, and illustrations which point to characteristics of those who teach other
than what God says. His bluntness can be a call to attention for all who proclaim a religious message. The same
message with similar wordings is also found in the book of Jude.

2 Peter 2:10b av0ddetg, 66&0c o Tpépovoty fracenuodvieg, (NA26)

ToAuntai -ToAuntrg
(nom. pl.) one who is bold; [in a bad sense] an audacious, presumptuous person [Note: The meaning of the
related verb is “to dare, presume”. This word relates only to false teachers (cf. Jude 9)]

av0ade1g —a0aoMg
(nom. pl. masc.) self-willed, self-satisfied; stubborn; arrogant, shameless [Note: The word is the equivalent of
av0aoMg or avT® Ad®V; thus at its root meaning it indicates a ‘pleaser of himself.’]

d0&ag -06&a

(acc. pl.) glorious angelic being, [Note: As the cherubim bear the divine glory in Ezek. 9:3 etc., and Judaism
ascribes glory to the angels, so Heb. 9:5 refers to the cherubim of glory, Rev. 18:1 mentions the glory of the
angel, and Jude 8 and 2 Pet. 2:10 call the angelic powers “glorious ones”]

TPEUOVGLY -TPEU®
(3 pl., pres. act. indic.) tremble, quiver, (fig.) be afraid, fear, stand in awe of

BAacenuodvieg -PAacOnUE®

(nom. pl. masc., pres. act. ptc.) blaspheme [in relation to a divine being]; injure the reputation of, revile, defame
[in relation to men] [Note: Blasphemy is violation of God’s power and majesty. It may be directed against God
(Rev. 13:6), his name (Rom. 2:24), the Word (Titus 2:5), Moses (Acts 6:11), or angelic beings (Jude 8-10; 2
Peter 2:10-12)]

NIV: Bold and arrogant, these men are not afraid to slander celestial beings;
Literally: Bold men, self-willed ones, they do not tremble, blaspheming glorious ones,
Translation: Bold, self-willed, they do not tremble while blaspheming glorious angelic beings.

Comment: Peter describes these false teachers as directing their attention toward themselves. They see
themselves as over just about anything, even angels. Their attitude is, “What we say goes, even if it were to be



contradicted by an angel.” Luther includes the pope in this class of teachers who trust in their own statements.
While we can still include the papacy in this group today, who else would be there? All those who place
themselves as the judges of right and wrong. This might be done out of a background of human reason, “I think
this is what God really means”, or out of a background of selfish feelings, “I don’t think God would really mean
this applies to me. That wouldn’t be nice!” In the next verse, Peter contrasts these individuals with the angels
they speak against without any fear.

2 Peter 2:11 émov &ryyehot ioyut kai Suvauet peiloveg dvieg o pépovoty Kat’ avTdv mapd Kupiov PALGENLOG
kpiowv. (NA26)

Textual variant: There are three main readings for this section. The first, printed in the text, is supported by few
ancient texts. According to A Textual Commentary on the Greek New Testament edited by Bruce Metzger, this
version was chosen because “a majority of the Committee preferred the latter as the more difficult reading.” The
difficulties of this reading stem from the impression that it gives that blasphemous judgments come from the
Lord. But just because it is the more difficult reading does not insure it is the original reading. The second
reading, Tapd Kvpiom, has the most widespread support among the ancient texts and is preferred by the exegete.
The third reading omits these two words but seems to be mainly Egyptian in origin.

omov
(adv.) where, whereas, [i.e. in a situation in which]

dyyelot -dyyehog
(nom. pl.) one sent, a messenger, angel

oyt -loyic
(dat. sg.) strength, might, power ability; faculty [Note: Overlaps with dUvapug, but with greater stress on the

power implied.]

JuVAUEL -OVUVALIS
(dat. sg.) power; strength, ability; might, power, majesty [Note: Connected with dOvapar, “to be able”; therefore
it means “ability”, then “possibility”, then “power” both physical and intellectual or spiritual.]

petlovreg -péyog
(nom. pl. masc. comparative) great, large in size

PEPOVGLY -PEPM
(3 pl., pres. act. indic.) bear; bring, utter, make [a word, speech, announcement, charge, etc. as a judicial

expression]

KOT - KATd
(with gen.) [figurative] down upon, against [someone or something]

Topa
(with gen.) from, from the side of; (with dat. ) near, beside, with; [figuratively] before someone’s judgment seat

BAdoenuov -PAdcenuog (acc. sg. masc. or fem.) slanderous, blasphemous

kpiow - kpioig ------ (acc. sg.) judging, judgment



NIV: yet even angels, although they are stronger and more powerful, do not bring slanderous accusations
against such beings in the presence of the Lord.

Literally: where angels, being greater in strength and power, do not bring against them blasphemous judgments
before the Lord.

Translation: Whereas angels, who are greater in strength and power, don’t bring blasphemous judgments
against them to the Lord.

Comment: Whichever variant reading is chosen, the main point remains. These blasphemous judgments are not
spoken against these people, whether that would be spoken from God or spoken in God’s presence by the
angels. If such statements would need to be spoken, the angels would have more of a justifiable reason to speak
such things than the false teachers. The angels are more powerful than they are. And the angels are certainly
more holy than the false teachers; the angels were referred to in verse 10 as “the glories”, those who reflect
God’s glory and holiness.

2 Peter 2:12, ovtot 84, g dyloya (o yeyevvnuéva guoikd eic BAmoty koi pBopdv, &v oic dyvoodoty
BAracenuodvieg, &v T eBopd avtv Kai eOapncovtal, (NA26)

dAoya -8Aoyg
(nom. pl. neut.) without speech or reason, irrational, brute

Coa —Cpov
(nom. pl.) a living creature, animal

YEYEVVNLEVOL -YEVVO®
(nom. pl. neut, perf. pass. ptc.) bear; [passive] to be born, produced

(QULGIKA -PUGTKOG

(nom. pl. neut.) natural, agreeable to nature; following the instincts of nature [as animals]; in accordance with
nature [Note: 2 Peter uses guoikd¢ and the parallel Jude 10 has the adverb gpuow@c. Jude 10 is arguing that the
false teachers, who are probably claiming redemption from nature, are destroyed by things that they know only
naturally and irrationally. 2 Peter 2:12 carries a similar comparison. Those who claim to have knowledge are in
fact like irrational animals, creatures of instinct.]

Ao -dAmo1g
(acc. sg.) a taking, catching, capture

@Bopdv -eBopd
(acc. sg.) ruin, destruction, dissolution, deterioration, corruption, decay; [of religious and moral] depravity;
corruptibility, mortality; killing, slaughter

ayvoodotv -ayvoém
(dat. pl. masc., pres. act. ptc.) be ignorant, not to know, not to understand

eBapncovral -eBsipw
(3 pl. fut., pass, indic.) destroy, ruin, corrupt, spoil

NIV: But these men blaspheme in matters they do not understand. They are like brute beasts, creatures of
instinct, born only to be caught and destroyed, and like beasts they too will perish.
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Literally: But these, like irrational animals born in accordance with nature for capture and ruin, blaspheming in
things they are not knowing, in the ruin of them also will be ruined,

Translation: But these, like animals without reason who are born in accordance with nature for capture and
destruction, are blaspheming in things they do not know; in their destruction they will be destroyed too.

Comment: Peter suddenly shifts our attention from the angels, the highest of all created beings besides mankind,
to the animals, the lowest of created beings. He compares these false teachers to animals, who don’t really think
things through, but who act on instinct. What a powerful contrast. They think that they know so much, yet they
are speaking about things they don’t understand, just as animals really understand so very little of what they
encounter. Their fates are also similar. In nature, animals are born and become a part of the food chain.
Eventually they are attacked by other animals or by disease and they die. False teachers have their own
destruction coming. They will not be able to maneuver out of it; it is their destruction and they will be
destroyed. God’s judgment clearly rests upon those who don’t follow Him. That is what they’ve earned, even if
they expect other rewards.

2 Peter 2:13, aduovuevol piohov adikiog: ndoviny yodUeEVOL TNV €V NUEPY TPVENV, GTIAOL Koi HMOL
EVIPLODOVTEG &V TATG Amdtalg avTdV cuvevdyovpevol LUy, (NA26)

Textual variants: Two words have variant readings. The first word of this verse is the first of these variants.
Option one is included in the Nestle-Aland text: adikovpevot. Of the most ancient manuscripts, this reading
only has support from the original version of X and from B (both of Egyptian origin), and from the Armenian
(of Syrian origin). Option two, kopobOpevot, has more ancient and widespread representation and is preferred by
the exegete. Option one is the more difficult Greek construction and is roughly translated, “being injured
according to the wages of unrighteousness” or “being harmed by the wages of harm.” Because of the difficulty
of this section, the Nestle-Aland editors felt it must be the original and the second a “less objectionable”
introduction by copyists. Option one also has the support of the phrasing of this section, where Peter is using the
same word or similar words to develop his pictures of false teachers. But that also leads to a possible
explanation of its origin. In copying a manuscript, a scribe could have glanced ahead tododwciog and copied the
first portion of that word in at this point. The X manuscript would seem to support this theory since it has been
“corrected” to read the second version.

The second variant word of this verse is drdrtaug. Its variant is dndroig, “love feasts.” Both have ancient
manuscripts from widespread areas, although the first seems to have a few more. It is also likely that Jude 12,
which is similar to the second reading, might have affected how this verse was copied. Therefore, the first
reading is preferred.

GLOTKOVUEVOL -AIKE®D
(nom. pl. masc., pres. pass. ptc.) injure, wrong, treat unjustly, harm; do wrong or evil

KOOV UEVOL -KOHO®
(nom. pl. masc., fut. mid. ptc for kopovpevor) [active] bring; [middle] carry off, get (for oneself), receive; get
back, recover

poBov -piehog
(acc. sg.) pay, wages

aokiog -aduciol
(gen. sg. ) unrighteousness, wickedness, injustice, wrong



ndovnv -ndovn
(acc. sg.) pleasure, enjoyment, pleasantness, gratification; [esp.] sensual pleasure

NyoduevoL - yéopan
(nom. pl. masc., pres. act. ptc.) think, consider, regard

TPLPIV -TPLPN
(acc. sg.) indulgence, reveling; luxury, splendor

onilot -omiAog
(nom. pl.) spot, stain, blemish, blot

HOUOL -UOUOG
(nom. pl.) blemish, defect; a disgrace [to society]

EVIPLOAOVTEC -EVIPLOAM
(nom. pl. masc., pres. act. ptc.) revel, carouse; live luxuriously

amaTong -amdTn
(dat. pl.) deceit, deception, deceitfulness, delusion; pleasure, pleasantness [that involves one in sin]

AmAmong -arydmn
(dat. pl.) love, generosity, kindly concern, devotedness; [pl.] love-feasts

ouvvevdyovpevol -cuvevOyopon
(nom. pl. masc., pres. act. ptc.) feast together with

NIV: They will be paid back with harm for the harm they have done. Their idea of pleasure is to carouse in
broad daylight. They are blots and blemishes, reveling in their pleasures while they feast with you.

Literally: intending to carry off the wages of unrighteousness, considering the indulgence in the day [as]
pleasure, spots and blemishes, reveling in their deceptions, feasting together with you,

Translation: They intend to carry off the wages of unrighteousness. They consider their indulgence in the day as
pleasure. They are spots and blemishes! They revel in their deceptions as they feast together with you.

Comment: The false teachers have ideas about what they would like to receive. It might be “fame and fortune”
or the opportunity to “eat, drink, and be merry”. The attitudes in their hearts shows in their lives. Often people
might overindulge in personal pleasures from time to time in a way which doesn’t especially seek to draw
attention to the excessive way in which they are living. Yet these false teachers openly live excessive lives,
boldly “in the daylight”. They are visible spots, stains, and blemishes which need to be cleaned up. They reflect
poorly on the Christian church, with which they are still connected. How many television evangelists and other
“church leaders” might this describe? The similar section in Jude shows us an example of what Peter was likely
addressing. Jude refers to false teachers feasting together with his readers at their agape love feasts. The early
church often had fellowship meals in connection with the Lord’s Supper, possibly developing out of the
connection between the institution of Communion and the Passover meal. Paul had to address problems with
this agape love feast in 1 Corinthians 11:21. People were forgetting that they were gathering to remember Christ
and His suffering and death and to celebrate His resurrection and gift of forgiveness. Instead, it appears as if
some of them were focusing on these gatherings merely as an opportunity to have a party. The message still was
“Celebrate!”, but it was really a good-sounding but deceptive twist on a beneficial practice.
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Today others might try to get us to change our focus from God and His eternal love for sinful mankind. A good
example of this is the social gospel message. It talks about God and His love for mankind, but it leaves out the
most important gift and example of that love: our Savior from sin. As in the past, it is important for us to still
look out for spots and blemishes which need to be cleaned up, lest they distract us from our real purpose as
Christians.

2 Peter 2:140¢00A100g €yovTeg LEGTOVE LOLYOAIDOG KOl AKOTATOOGTOVS GUapTING, 0eAeAloVTESG WYLYOC
aotnpiktovg, kapdiay yeyvpvaopuévny mieoveéiog Eyovteg, katapag tékva (NA26)

LEGTOVG -UEGTOG
(acc. pl. masc.) full, full of, filled with [fig. with gen.]

HOLYOAIdOC -potyaig
(gen. sg.) adulteress

AKOTOTOOGTOVG -AKOTATAOGTOG
(acc. pl. masc.) [with gen.] unceasing, restless; which cannot be restrained [from a thing]

apoptiog -apoptio
(gen. sg.) error; offense, sin

deledlovteg -deredlm
(nom. pl. masc., pres. act. ptc.) [properly] entrap, take or catch [with a bait]; [metaphorically] lure, entice,
delude

YoYag -yoxm
(acc. pl.) breath; life, soul

GoTNPIKTOVG -AGTHPIKTOG
(acc. pl. fem.) unstable, unsteady, weak

YEYOLVOGUEVTV -YOUVAL®
(acc. sg. fem., perf pass. ptc.) [properly] train in gymnastic discipline; [hence] exercise [in anything], train to
use, discipline

nieove&iag -mheovedia
(gen. sg.) greediness, insatiableness, avarice, covetousness [Note: The idea one is of having or desiring to
possess some advantage over another.]

KOTAPOS -KATAPO,
(gen. sg.) curse, condemnation, doom

TEKVOL -TEKVOV
(nom./acc. pl.) child; a child of, one characterized by [some condition or quality]

NIV: With eyes full of adultery, they never stop sinning; they seduce the unstable; they are experts in greed—an
accursed brood!



Literally: having eyes full of an adulteress and [eyes] unceasing of sin, luring unstable souls, having hearts
trained of insatiableness, children of a curse,

Translation: They have eyes which are full of an adulteress and which cannot be restrained from sin. They
entice unstable souls. They have hearts trained with greediness, those cursed children!

Comment: The false teachers Peter writes about have a deeper defect than a mere surface blemish. It goes down
into their very hearts. They have hearts full of a desire for adultery. Peter doesn’t use the abstract word
“adultery”; he uses the concrete word “adulteress”. Their desire is so great that it fills all that they can see. It is
so all-encompassing that they become set into this pattern of sinning and don’t come out of it. In the process,
they bring others into their fold who were weak and will likely end up lost also. The process continues, almost
like training for athletic events, which is the picture behind the word translated “trained”. In sports, someone
becomes involves in a type of game, spends time at it, and gets other people involved in playing that game with
them. Even after that first athlete can no longer play, those whom he has recruited will get others so that they
can keep playing the game. But the ‘game’ being played by these false teachers is greed, a desire for things one
does not have. Instead of the rhythmic pattern of a bouncing ball comes the repetitious greedy thought, “More,
more, more, more!” People who have such hearts will not experience the blessing of true happiness, for there
will always be something else for them to get. Indeed, they are living under a curse.

2 Peter 2:15 kotoaieimovteg e00glav 660V EmhavnOnoay, éEakolovdnoavteg T 060G 10D Paiadp Tov Bocdn, O¢
webov adwiag Nydmnoev (NA26)

Textual variant: The best supported reading from the ancient manuscripts is that printed in the text. The variant,
Bewp, is only in a few manuscripts and could easily have been put there accidentally by a scribe who knew that
the Old Testament says that Balaam was the son of Beor. It should not upset us that Balaam’s father is referred
to by more than one name. Other Old Testament individuals also had multiple names, such as Abram/Abraham
and Jacob/Israel.

KOTOAEITOVTES -KOTAAEIT®
(nom. pl., pres. act. ptc.) leave behind; quit, depart from, forsake

g00eTay —ev0ig
(acc. sg. fem.) straight; [metaphorically] right, upright, true

Emhavnncav -mAavam
(3 pl., aor. pass. indic.) [act.] deceive; lead astray, cause to wander; [pass.] go astray, stray, be misled, wander
about

g€axorovOnoavtes -€EaKoAoVOE®
(nom. pl. masc., aor. act. ptc.) follow, pursue [with dat]

Nydmmoev -ayondo
(3 sg., aor. act. indic.) love, value, esteem; delight in

NIV: They have left the straight way and wandered off to follow the way of Balaam son of Beor, who loved the
wages of wickedness.

Literally: leaving behind the straight way, they have gone astray, having followed the way of Balaam [son] of
Bosor, who loved the wage of unrighteousness

Translation: They have left behind the straight way and have gone astray. They have followed the way of
Balaam son of Bosor, who loved the wage of unrighteousness.



Comment: Balaam’s story is found in Numbers 22-24. Balak, king of Moab, wanted him to place a curse on the
Israelites as they were near his land on the way to the Promised Land. At first, at God’s direction, he refused to
go with Balak’s servants. When they came back, offering a generous reward for placing this curse on the
Israelites, the Lord granted permission for him to go, but only if Balaam did what the Lord said. The Lord was
angry as Balaam went; probably he was thinking about that generous reward for saying the curse anyway, that
payment for disobeying God, that “wage of unrighteousness”.

I recently had someone tell me about a Missouri Synod congregation’s new pastor. It seems that there had been
problems with the previous pastor, and the new one was liked much better. Among other things, the new pastor
didn’t follow the practice of close communion. The comment from the person telling the story was, “He knows
who is paying his salary and will give them what they want!” The temptation is there for us to be like Balaam
and be more concerned with the desires of those who are giving us our paycheck than with the need to keep
considering what the true word of the Lord is.

2 Peter 2:16 &ley&wv 0€ Eoyev 16ilag mapavopiog vVroldylov demvov £ avOpdmov ewvi) OeyEduevov EkdAVGEY
NV 100 TPpoPTTOL Tapappoviav. (NA26)

EreyEv -EleyEig
(acc. sg.) rebuke, conviction, reproof

Eoyev -Exm
(3 sg., aor. act. indic.) have, be, be situated

idtog -1dtog
(gen. sg. fem.) one’s own, belonging to one, personal

TOPAVOLLOG — TTapovVopia
(gen. sg.) evil-doing, transgression, violation of the law; lawlessness

vrolhyov
(nom. sg.) pack animal, beast of burden, donkey [Note: This word is properly the neuter of vrol0yl0¢, “under a
yoke”, from Vo and {oyov, therefore indicating “an animal subject to the yoke”.]

aewvov -apwvog
(nom. sg. neut.) incapable of speech; silent, mute, uttering no voice

@BeyEduevov -pBEyyopan
(nom. sg. neut., aor. mid. deponent ptc.) [literally] produce a sound, [then] call out loudly; [generally] speak,
utter, proclaim [something]

EKOAVOEV -KEAV®
(3 sg, aor. act. indic) hinder, restrain, prevent, forbid [something]

TapAPPOVIaY - Tapoppovio

(acc. sg.) madness, insanity [a hapax legomenon] [Possible root meanings = @povéw think ... Trapa beside/along]
NIV: But he was rebuked for his wrongdoing by a donkey—a beast without speech—who spoke with a man’s
voice and restrained the prophet’s madness.



Literally: and he had a rebuke of his own evil-doing. A donkey, incapable of speech, speaking in a human
voice, hindered the madness of the prophet.

Translation: But he received a rebuke of his own evil doing. A donkey, incapable of speech, speaking in a
human voice, hindered the madness of the prophet.

Comment: Balaam was kept from trying to say the curses on the Israelites for Balak. Balaam’s donkey saw the
angel of the Loin on the road barring the way. The donkey went of the road and later into a wall to keep from
going in a way God was not allowing. God miraculously allowed this animal the ability to speak to Balaam to
tell him what was going on. Balaam didn’t go through with his mad plan to curse the Israelites. While we don’t
notice such miraculous events today, God still uses situations in people lives to help them stay on the path
which follows Him. Trying to go contrary to God’s plans is insanity. We need to keep viewing it this way and
presenting it in this way to others.

2 Peter 2:17 Obroi gic myai dvodpor koi Opiylat Vd Aailamog Elowvopevat, oig 6 {O6poc Tod 6KOTOVG
tetpnrot. (NA26)

myed -y
(nom. pl.) fountain, spring of water

dvvopot -vodporg
(nom. pl. fem.) waterless, without water, dry oft 1

OuiyAan -OpiyAn
(nom. pl.) mist, fog, cloud

Aaidomog —AoiAay
(gen. sg.) whirlwind, a squall of wind, hurricane

gEravvopevat -EAaHVD
(nom. pl. fem., pres. pass. ptc.) drive [of the wind, which drives clouds or ships]; urge forward, spur on

COpog
(nom. sg.) darkness, gloom

oKOTOVG -GKOTOG
(gen. sg.) darkness, gloom [literally, of the darkness in the depths of the sea] [Note: This is the more common
word of these two words for darkness.]

TETNPNTOL -TNPEW®
(3 sg., perf pass. indic.) keep, uphold, reserve, preserve [someone or something for a suitable purpose]

NIV: These men are springs without water and mists driven by a storm. Blackest darkness is reserved for them.
Literally: These [men] are springs of water without water and mists driven by the whirlwind; for them the
darkness of darkness is kept.

Translation: These men are springs of water without water and mists driven by the whirlwind. For them the
deepest darkness is kept.

Comment: Peter now turns to another picture. These false teachers are presenting themselves as having the
answers and spiritual refreshment for people. But there is nothing to quench that thirst. Like a dried up spring,
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they can do no good. If there are elements of relief to be found in their words, they don’t really do much good,
perhaps because there is so little truth there. You can’t really use it. It would be like trying to get a drink from a
storm which is more wind than rain.

The destruction mentioned in verse 12 is mentioned again, here pictured as the deepest, blackest darkness. This
refers to hell, being outside of heaven in “the darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.”
(Matthew 22:13b)

2 Peter 2:18 vmépoyka yap pataidtnrog goeyyduevol dedealovotv év EmBupiong copkog AceAYEioNs Tovg OAMY®C
ATOPEVLYOVAG TOVG &V TAGVT AVOCSTPEPOLEVOLS, (NA26)

Textual variant: The reading in the text appears to be the original instead of the variant, dvtwg, for a couple
reasons. First, the majority of ancient texts include it. Second, it is a rare word which is not used elsewhere in
the New Testament, and scribes might be more likely to accidentally use a more familiar word.

VIEPOYKA -DTEPOYKOG
(acc. pl. neut.) [properly] of excessive size, puffed up, swollen; [of language] haughty, bombastic, pompous,
boastful

HOTOLOTNTOG - LLATOOTNG
(gen. sg.) emptiness, futility, purposelessness, transitoriness, vanity, folly; [religious] error

@Beyyduevol -pBEyyouan
(nom. pl. masc., pres. mid. deponent ptc.) cf. v. 16

deledlovoty - deredlm
(3 pl. pres act. indic.) cf. v. 14

EmBopiong -Embopio
(dat. pl.) desire, longing, craving

oapKOG -GapE

(gen. sg.) body, flesh [Note: In this context, the flesh is the willing instrument of sin, and is subject to sin to
such a degree that wherever flesh is, all forms of sin are likewise present, and no good thing can live in the
flesh.]

aoeAyeiong -aoélyela
(dat. pl.) licentiousness, debauchery. Sensuality

OAly®G
(adv.) scarcely, barely

OVImG
(adv.) really, certainly, in truth

ATOPEVLYOVTOS -ATOPEVY®

(acc. pl. masc., pres act. ptc.) free from; escape, escape from [with acc. of person or thing from which one
escapes]

A avn -mhavn (dat. sg.) wandering, roaming; [fig. of] wandering [from the path of truth], error, delusion, deceit,
deception
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AvaGTPEPOUEVOVG -AvaoTpEPm (acc. pl. masc., pres. mid. ptc.) live, act, behave, conduct oneself

NIV: For they mouth empty, boastful words and, by appealing to the lustful desires of sinful human nature, they
entice people who are just escaping from those who live in error.

Literally: For speaking haughty [words] of emptiness, they lure in desires of the flesh for debauchery the ones
scarcely escaping from the ones living in error,

Translation: For they speak haughty, empty words and, with desires of the flesh for debauchery, they entice the
ones barely escaping from the ones living in error.

Comment: This verse elaborates on why the destination of false teachers is hell while restating some of their
characteristics which Peter has mentioned earlier. Their message is really nothing but empty words, good for
accomplishing nothing. They focus their attention on the desires of the sinful flesh. In the process, they lure in
others who are new to hearing the truth about Jesus but who don’t continue to listen to it and become caught up
in error instead.

2 Peter 2:19 élevlepiav odtoig émayyeAhOpevVoL, odToi, aoviot Vdpyoves T eOopdc @ Yap Tic frtnTa,
ToUT® dedovAmtatl. (NA26)

glevbepiav - Ehevbepia
(acc. sg.) freedom, liberty

EMOyyeEALOUEVOL -ETaryYEAAOLLOL
(nom. pl. masc., pres. mid. ptc.) [active] announce, proclaim; [middle] promise, offer

VILAPYOVTES -OTAPY®
(nom. pl. masc., pres act. ptc.) be; begin; come into existence; exist

@Bopdc -pBopd
(gen. sg.) cf. v. 12

fiTtnTot -1TTdopon
(3 sg., per£ pass. indic.) to be less, inferior to; to fare worse, to be in a less favored condition; [by implication]
to be overcome, be defeated, succumb

d€d0VAMTOL -O0VAO®
(3 sg., perf. pass. indic.) become a slave to someone [of one who is defeated in battle]

NIV: They promise them freedom, while they themselves are slaves of depravity—for a man is a slave to
whatever has mastered him.

Literally: promising freedom to them, they themselves being slaves of ruin; for by what anyone is defeated, to
that he has become a slave.

Translation: They promise them freedom, but they themselves are slaves of destruction, for by whatever anyone
is defeated, to that he has become a slave.
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Comment: False teachers promise freedom from so many things: guilt, fear, sadness. But they are in no position
to promise relief from these, for they are caught under these destructive things themselves. They promote the
basic message of entering into heaven by works. They keep trying to do enough to get themselves into its
wonderful dwellings, but they will always be unsuccessful.

2 Peter 2:20 &i yap Amo@uyOovTeg TO LIAGHOTA TOD KOGUOV €V EMLYVMGEL TOD Kupiov [Mudv] kai cmtipns Incod
Xp1oT1od TOVTOLG O TAAY EUTAAKEVTES NTTTDVTAL, YEYOVEV 00TOIG TO Eoyata yeipova TdV TpdTmv. (NA26)

Textual variant: Many ancient and widespread manuscripts have the word nu@v here, some later manuscripts
have it in different spots, and some ancient manuscripts omit it. Because of the strength of the appearances in
the manuscripts and the fact that Peter uses this same phrase in 1:11 and 3:18, the printed text is preferable.

ATOPVYOVTES -AmMOPEVY®
(nom. pl. masc. aor. act. ptc.) cf, v. 18

HUIOGLOTOL - ULLOG LLOL
(acc. pl.) defilement, corruption

EMYVOOEL -EMYVOOLG
(dat. sg.) knowledge, recognition

EUTAOKEVTEG -EUTAEK®D
(nom. pl. masc., aor. pass. ptc.) [Properly] intertwine; [metaphorically] entangle, involve [passive] be involved,
entangle one’s self in

NTTTOVTOL -1 TTAOLOL
(3 pl., pres act. indic.) cf. v. 19

YEYOVEV -yivopat
(3 sg., perf act. indic.) become, be; happen, take place, arise

goyata -EoyaToC
(nom./acc. pl. neut.) last, latest; farthest

xeipova -yeipav
(nom. pl. neut.) worse, more severe [with gen. of comparison]

TPATOV —TPDTOG
(gen. pl.) first [in time, order, etc.]

NIV: If they have escaped the corruption of the world by knowing our Lord and Savior Jesus Christ and are
again entangled in it and overcome, they are worse off at the end than they were at the beginning.

Literally: For if, having escaped the corruption of the world in knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ
and by these things again having become entangled, they are defeated, the last things have become for them
worse than the first ones.

Translation: For if, having escaped the corruption of the world in knowledge of our Lord and Savior Jesus
Christ and by these things again having become entangled, they are defeated, then the last state has become
worse for them than the first.
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Comment: Here is a clear statement against the “once saved, always saved” idea which many people cling to.
As Jesus says in the parable of the sower, some “believe for a while, but in the time of testing they fall away.”
(Luke 8:13b) It is possible to have escaped the corruption of the world and its destructive eternal consequences
by knowing Jesus. We know Him as Christ, who was anointed and sent to us. We know Him as Lord, who rules
over us and guides our lives. We know Him as Savior, who came and served us with the most precious gift of
all, the sacrifice of His perfect life by His innocent suffering and death. But it is also possible for a person who
has escaped from being a slave to his sins to then become entangled in them again. That person is in worse
shape than he started out in. Now, he is not only sinning by disobeying what God says, he is also rejecting what
God says and what he had heard and believed. This brings consequences, that God “also will punish those who
willfully turn away from the holy commandment, and again entangle themselves in the filth of the world, 2 Pet.
2,20, and garnish their hearts for Satan, Luke 11,25f., and do despite unto the Spirit of God, Heb. 10.29, and
that they shall be hardened, blinded, and eternally condemned if they persist therein. (Formula of Concord,
Thorough Declaration XI, 83 [Concordia Triglotta, p. 1091.])

2 Peter 2:21 xpeittov yap fv avtoig pr éneyvorévar Tiv 680V tiig Stkatoovvng 1 éntyvodotv dmoctpéyar £k THC
nmapadobeiong avtoic ayiog Evioiic. (NA26)

Textual variant: The translations for the variants are virtually identical, “to turn back”. The two main divisions
of the variations are vrootpéyat (or émotpéyar) ék and &ig td omodcw dxdpyai arnd. The first version found in
the text is preferable because the second has the appearance of an explanatory gloss. The second version also
seems to gain widespread usage in the 4™ century while the first version reading includes the Byzantine text,
which might predate that into the 2™ century.

KpEITToV -Kpeittav
(nom./acc. sg. neut.) [Used as the comparative of dyaBoc] better, more useful or profitable, more conductive to
good

MV —it
(3 sg., imperf. act indic) be, exist

EMEYVOKEVOL -EMEYIVDOK®
(perf. act. inf.) know, understand, recognize; know exactly, completely, through and through; learn to know

EMLYVODOLV -EMEYIVAOOK®
(dat. pl. masc., aor. act. ptc.) cf. above

VTOGTPEYAL ~DTOGTPEP®
(aor. act. inf.) turn back, return

napadobeiong -mapadEdmp
(gen. sg. fem., aor. pass. ptc.) give over; hand down, pass on, transmit, relate, teach

aylog -6yrog
(gen. sg. fem.) dedicated to God, holy, sacred

EVTOATG -EVTOAN
(gen. sg.) command, commandment, order
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NIV: It would have been better for them not to have known the way of righteousness, than to have known it and
then to turn their backs on the sacred command that was passed on to them.

Literally: For it was better for them not to know the way of righteousness than knowing to turn back from the
holy command handed down to them.

Translation: For it was better for them not to know the way of righteousness than to have know it and turned
back from the holy command handed down to them.

Comment: Is this section implying that we should not try to share God’s Word with others because they might
turn from it and be worse off? Of course not. But perhaps you can relate to this type of situation. You have
spent many hours with a prospect, teaching him the truths of the Bible. He is confirmed, maybe even baptized
as an adult. And then the fire which seemed to be burning so hot cools. He doesn’t come to worship services
very much. Pretty soon you find out that he is involved with something he had said he never would be, perhaps
an affair or getting a divorce without Biblical cause. He’s worse off than he was before because he should know
better than to do that. He’s no longer sinning out of ignorance. This is rejecting what he knew and believed.
There is no comfort in this verse. Just a warning for us and for everyone who has received the Word of God,
“Don’t turn your back on God’s Word which He has given to you.”

2 Peter 2:22 couPépnkev ov1oic 10 TG AAnbodg mapotpiag,
Kvov émotpéyag éni 10 id10v €EEpapa, Kal

"Y¢ hovopévn gic koaouov PopBdpov. (NA26)

ovuPéPnkev -couPaive
(3 sg., perf. act. indic.) meet, happen, come about

aAnBod¢ -aAnoMg
(gen. sg.) true; worthy of credit, truthful

TOPOLOG -TTopOoLpLioL
(gen. sg.) proverb, maxim, adage

Kbvov
(nom. sg.) dog

EMOTPEYAG -EMOTPEP®
(nom. sg. masc., aor. act. ptc.)

g€épapa
(nom./acc. sg.) vomit, what has been vomited

T ks
Y6 -0g
(nom. sg.) hog, swing, boar or sow [depending on article or modifiers]

Aovcpévn -Aov®
(nom. sg. fem., aor. mid. ptc.) bathe, wash

KUAGHOV -KUMG UG
(acc. sg. masc.) rolling, wallowing; [Possibly in N.T.] a place of rolling or wallowing, wallowing-place

BopPopov -BopPopog
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(gen. sg.) mud, mire, dung, filth, slime

NIV: Of them the proverbs are true: “A dog returns to its vomit,” and, “A sow that is washed goes back to her
wallowing in the mud.”

Literally: It has come about for them the [word] of the true proverb, “A dog turning back to its own vomit,”
and, “a sow, having bathed, to rolling of mud.”

Translation: For them the word of the true proverb has come about, “A dog turning back to its own vomit,” and
“a sow, having bathed, to its rolling in the mud.”

Comment: Peter closes this section with two pictures of animals getting rid of something not beneficial but then
taking it back again. Luther commented on this section, “Through Baptism these people threw out unbelief, had
their unclean way of life washed away, and entered into a pure life of faith and love. Now they fall away into
unbelief and their own works, and they soil themselves again in filth.” (Luther’s Works, American Edition, Vol.
30, p. 190) When we are made children of God, we get rid of the approach to life which says that my works will
get me into heaven somehow. Are we to make that a part of us again? Of course not. Does this let us stand by
and ignore when it is happening to others? No. Verses 20-22 might be good verses to be studied by our Boards
of Elders or whoever is involved in trying to reclaim the straying sheep in our congregations. We have people in
our congregations who were taught the truth of God’s Word and have wandered off. If we don’t work on
reclaiming them, they are in grave danger.

Conclusion: There are many other spiritual teachers around who will try to lead our people astray. This whole
section can help us in our efforts. It is good to “know the enemy”, and the leaders of the enemies of God are
described throughout this section of Scripture. It is good for us to remember the importance of reclaiming the
straying, for if they are not reclaimed, they are lost forever. It is comforting to be told once again the way out
from these traps: “our Lord and Savior Jesus Christ”.



